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Warszawa, dn. 20.12.2013 r. 

ZAPYTANIE OFERTOWE NA:

tłumaczenie pisemne na język angielski wraz z korektą tłumaczenia publikacji prezentującej dorobek analityczny przygotowany przez Instytut Spraw Publicznych w ramach projektu systemowego „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”
Nr postępowania: 35/1.18/2013
	1. Nazwa (firma) i adres Zamawiającego


Fundacja Instytut Spraw Publicznych (ISP)
ul. Szpitalna 5, lok. 22

00-031 Warszawa 

	2. Opis przedmiotu zamówienia



1. Przedmiotem niniejszego zamówienia jest świadczenie usługi tłumaczenia pisemnego według poniższej charakterystyki: 

1) Zwykłe tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski oraz korekta tłumaczenia publikacji prezentującej dorobek analityczny przygotowany przez Instytut Spraw Publicznych w ramach projektu systemowego „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”.

2) Celem publikacji jest upowszechnianie pracy środowiskowej (część trzecia) w kontekście przemian polskiego systemu pomocy społecznej, zaprezentowanych na podstawie badań i analiz (część druga) z uwzględnieniem   perspektywy ewolucji polityki aktywizacji w Europie (cześć pierwsza).
3) Tom składać się będzie z wprowadzenia, trzech części zasadniczych i tekstu zamykającego. Łącznie 11 tekstów. 
4) Wielkość przewidywanego zamówienia to około 260 stron maszynopisu w tym wprowadzenie, spis treści, część zasadnicza i tekst zamykający, strona redakcyjna, bibliografia, 2 strony okładki. 

5) Ostateczna ilość stron zostanie określona po przygotowaniu całości publikacji i na tej podstawie zostanie wyceniony całościowy koszt. Jako jednostkę rozliczeniową  przyjmuje się jedną stronę tekstu do tłumaczenia (strona tłumaczeniowa to 1.800 znaków ze spacjami).

6) Przetłumaczony tekst Wykonawca dostarczy do siedziby Zamawiającego. Przetłumaczone dokumenty winny być przekazane w formie: drukowanej – papierowej oraz formie elektronicznej (przesłane e-mailem lub na nośniku CD).

7) W ramach bieżącej współpracy Zamawiający może zaakceptować przesyłanie dokumentów drogą elektroniczną.

2. Wspólny Słownik Zamówień (CPV):
79530000-8 – Usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych.
79821100-6 Usługi korektorskie
	3. Termin wykonania zamówienia


Od dnia podpisania umowy do dnia: 07.03. 2014 r.
	4. Warunki udziału w postępowaniu


1. Wykonawcy ubiegający się o zamówienie muszą posiadać niezbędną wiedzę i doświadczenie oraz dysponować potencjałem technicznym i osobami zdolnymi do wykonania zamówienia, w szczególności muszą albo sami spełniać poniższe warunki (w przypadku osoby fizycznej składającej ofertę samodzielnie) albo wskazać do realizacji zamówienia osoby którymi dysponują i które spełniają poniższe warunki: 
a) Stanowisko Tłumacza -  osoba musi spełniać następujące warunki: 

- posiadać tytuł magistra filologii angielskiej, lingwistyki lub ukończone magisterskie studia wyższe na innym kierunku i studia podyplomowe w zakresie tłumaczenia języka angielskiego;

- dysponować min. 5 letnim doświadczeniem (od ukończenia studiów) w tłumaczeniu pisemnym na języka angielskiego; 
- wykonać w ciągu ostatnich dziesięciu lat przed upływem terminu składania tej oferty, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, co najmniej 3 tłumaczeń   tekstów akademickich typu podręczniki, artykuły, publikacje naukowe z języka polskiego na język angielski z zakresu nauk społecznych w szczególności polityki społecznej. Każde tłumaczenie o objętości co najmniej 5 stron;

b) Stanowisko Korektora -  osoba musi spełniać następujące warunki: 

- jest native speakerem.

- dysponować min. 5 letnim doświadczeniem (od ukończenia studiów) w tłumaczeniu pisemnym lub w korekcie tłumaczeń z języka polskiego na język angielski; 

- wykonać w ciągu ostatnich dziesięciu lat przed upływem terminu składania tej oferty, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, co najmniej 3 korekt tekstów akademickich typu podręczniki, artykuły, publikacje naukowe z języka polskiego na język angielski.
Zamawiający wymaga by na oba wskazane powyżej stanowiska były wskazane inne osoby. Zamawiający nie dopuszcza tym samym wykonywania czynności przewidzianych dla tych stanowisk przez jedną osobę. 

Zamawiający wymaga również wskazania podstawy prawnej dysponowania ww. osobami
2. Wykonawca nie może być powiązany osobowo lub kapitałowo z Zamawiającym. Przez powiązania osobowe lub kapitałowe rozumie się wzajemne powiązania pomiędzy Zamawiającym lub  osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu Zamawiającego lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru Wykonawcy a Wykonawcą, polegające w szczególności na:  

a)
uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej;

b)
posiadaniu co najmniej 10% udziałów lub akcji;

c)
pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika;

d)
pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej (rodzice, dzieci, wnuki, teściowie, zięć, synowa), w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii bocznej do drugiego stopnia (rodzeństwo, krewni małżonka/i) lub pozostawania w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli.

W sytuacji wystąpienia powiązania Wykonawca będzie podlegał odrzuceniu z postępowania.

3. Ocena spełniania przedstawionych powyżej warunków zostanie dokonana wg formuły: „spełnia – nie spełnia”. Wykonawca, który nie spełni któregokolwiek z warunków zostanie odrzucony w postępowaniu.
	 5. Dokumenty wymagane w celu potwierdzenia spełniania warunków


Zamawiający w celu potwierdzenia warunków określonych w punkcie 4 wymaga przedłożenia następujących dokumentów zarówno dla tłumacza jak i korektora tłumaczenia:

1) Ad. 4.1.a) wykazu wykonanych tłumaczeń pisemnych – sporządzony według wzoru stanowiącego załącznik nr 2 do niniejszego zapytania. 

2) Ad. 4.1.b) CV tłumacza i CV korektora tłumaczenia, którym dysponuje Wykonawca – sporządzone według wzoru stanowiącego załącznik nr 2a i 2b  do niniejszego zapytania

3) Ad.4.2. Oświadczenie złożone w formularzu oferty.

Zamawiający zastrzega możliwość sprawdzenia powyższych informacji. 

	6. Waluta, w jakiej będą prowadzone rozliczenia związane z realizacją niniejszego zapytania ofertowego


Cena oferty zostanie podana przez Wykonawcę w PLN.

	7. Opis sposobu przygotowania oferty


1. Wymagania podstawowe

1) Każdy Wykonawca może złożyć tylko jedną ofertę.

2) Oferta oraz wszelkie załączniki muszą być podpisane przez osoby upoważnione do reprezentowania Wykonawcy. Oznacza to, iż jeżeli z dokumentu(ów) określającego(ych) status prawny Wykonawcy(ów) lub pełnomocnictwa(pełnomocnictw) wynika, iż do reprezentowania Wykonawcy(ów) upoważnionych jest łącznie kilka osób dokumenty wchodzące w skład oferty muszą być podpisane przez wszystkie te osoby.

3) Upoważnienie osób podpisujących ofertę do jej podpisania musi bezpośrednio wynikać z dokumentów dołączonych do oferty. Oznacza to, że jeżeli upoważnienie takie nie wynika wprost z dokumentu stwierdzającego status prawny Wykonawcy (odpisu z właściwego rejestru lub zaświadczenia o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej) to do oferty należy dołączyć oryginał lub poświadczoną kopię stosownego pełnomocnictwa wystawionego przez osoby do tego upoważnione.

4) Wzory dokumentów dołączonych do niniejszego zapytania powinny zostać wypełnione przez Wykonawcę i dołączone do oferty bądź też przygotowane przez Wykonawcę w formie zgodnej z niniejszym zapytaniem.

5) Wykonawca ponosi wszelkie koszty związane z przygotowaniem i złożeniem oferty.

2. Forma oferty

1) Ofertę należy złożyć drogą elektroniczną (skan), faxem bądź pocztą tradycyjną. 

2) Dokumenty wchodzące w skład oferty mogą być przedstawiane w formie oryginałów lub poświadczonych przez Wykonawcę za zgodność z oryginałem kopii.

3) Zamawiający może żądać przedstawienia oryginału lub notarialnie poświadczonej kopii dokumentu wyłącznie wtedy, gdy złożona przez Wykonawcę kserokopia dokumentu jest nieczytelna lub budzi uzasadnione wątpliwości, co do jej prawdziwości.

4) Zamawiający nie dopuszcza składania ofert częściowych.

3. Elementy oferty

Kompletna oferta powinna zawierać:

1) Wypełniony Formularz Oferty.
2) Dokument stwierdzający status prawny Wykonawcy (aktualny odpis z właściwego rejestru lub aktualne zaświadczenie o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej wystawionego nie wcześniej niż 6 m-cy przed upływem terminu składania ofert). Dotyczy osób prawnych i osób fizycznych prowadzących jednosobowo działalność gospodarczą. Nie dotyczy osób fizycznych nie prowadzących działaności gospodarczej. 

3) Pełnomocnictwo – jeżeli upoważnienie do podpisania oferty nie wynika wprost 
z dokumentu stwierdzającego status prawny Wykonawcy (odpisu z właściwego rejestru lub zaświadczenia o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej).

4) Dokumenty wymienione w punkcie 5 niniejszego Zapytania Ofertowego (tj. CV oraz oświadczenie)

	8. Osoby uprawnione do porozumiewania się z Wykonawcami


Osobą upoważnioną przez Zamawiającego do kontaktowania się z Wykonawcami jest: 

Ewa Broma-Bąk tel. +48 22 556 42 95, fax. +48 22 556 42 62; e-mail: ewa.bak@isp.org.pl 

	9. Miejsce, termin i sposób złożenia oferty


Ofertę należy złożyć w formie zeskanowanego dokumentu drogą elektroniczną, faxem bądź pocztą tradycyjną na adres: Fundacja Instytut Spraw Publicznych, Szpitalna 5/22, 00-031 Warszawa; fax. +48 22 556 42 62; e-mail: ewa.bak@isp.org.pl 

w nieprzekraczalnym terminie:

	do dnia 
	09.01.2013 r. 
	do godz. 
	11:00


Decyduje data wpływu oferty do siedziby Zamawiającego. 
	10. Kryteria oceny ofert


1. Zamawiający oceni i porówna jedynie te oferty, które nie zostaną odrzucone przez Zamawiającego. 

2. Oferty zostaną ocenione przez Zamawiającego w oparciu o następujące kryteria i ich znaczenie:
	Kryterium
	Waga

	1. Cena ofertowa
	40%

	2. Doświadczenie w tłumaczeniach i korekcie [D]
	30%

	3. Jakość [J]
	30%


3. Zasady oceny kryterium "cena" (C). 
Premiowana będzie cena niższa za jedną stronę tłumaczenia oraz korekty tłumaczenia. Przyjmuje się, że strona tłumaczeniowa to 1.800 znaków ze spacjami. W przypadku tego kryterium, oferta najtańsza otrzyma 40 pkt, oferty droższe otrzymają proporcjonalnie mniej punktów (według wzoru: 40 punktów x najniższa cena brutto spośród ofert nieodrzuconych/cena brutto badanej oferty).
4. Zasady oceny kryterium "doświadczenie” [D].
Preferowani będą Wykonawcy o większym doświadczeniu. Wykonawcy, których łącznie tłumacz i korektor wskazani do realizacji zamówienia wykonali odpowiednio największą liczbę tłumaczeń oraz korektor wymaganych w pkt 4.1.a) zapytania otrzyma 30 punktów w tym kryterium. Pozostali Wykonawcy otrzymają mniej punktów, proporcjonalnie do łącznej liczby tłumaczeń zrealizowanych przez tłumacza i korektora wskazanego do realizacji zamówienia spełniających wymagania z pkt 4.1.a) zapytania.
5. Zasady oceny kryterium "jakość” [J]
W przypadku kryterium „Jakość” oferta otrzyma ilość punktów na podstawie załączonego do oferty przetłumaczonego „Tekstu próbnego” zawartego w załączniku nr 8 do niniejszego zapytania ofertowego. W przypadku tego kryterium, oferta która uzyska największą liczbę punktów pomocniczych otrzyma 30 pkt, kolejne oferty otrzymają proporcjonalnie mniej punktów stosownie do liczby otrzymanych punktów pomocniczych. 

Oceniane będą:

	Nazwa 
	Definicja 
	Zakres punktacji 
	Zasady przyznawania punktów

	Zgodność tłumaczenia z oryginałem – brak błędów rzeczowych
	Błędy rzeczowe rozumiane jako błędy zmieniające sens i treść tłumaczenia, wprowadzające niezgodność treści tłumaczonego tekstu z oryginałem. Błędy rzeczowe obejmują jakiekolwiek usterki językowe, np. błędy terminologiczne, stylistyczne (gramatyczne, ortograficzne i składniowe), interpunkcyjne czy też opuszczenia tekstu, jeżeli zmieniają one treść i sens tłumaczenia, powodując rozbieżność z oryginałem.
	0-15
	Za każdy błąd rzeczowy, zmieniający treść i sens tłumaczenia odejmowane będą 3 punkty. 
W przypadku wystąpienia 5 błędów rzeczowych i więcej zmieniających sens tłumaczenia przyznane zostanie 0 punktów.

	Poprawność terminologiczna tłumaczenia
	Poprawność terminologiczna rozumiana jako stosowanie terminologii zgodnej z przedmiotem tłumaczenia, tj. terminologii z zakresu telekomunikacji i poczty.
	0-10 
	Za każdy błąd terminologiczny odejmowane będą 2 punkty. 
W przypadku wystąpienia 5 błędów terminologicznych i więcej wykonawca otrzyma 0 punktów. 

	Poprawność tłumaczenia pod względem stylistycznym (gramatycznym, ortograficznym i  składniowym) oraz interpunkcyjnym
	Poprawność tłumaczenia pod względem stylistycznym (gramatycznym, składniowym, ortograficznym) oraz interpunkcyjnym rozumiana jako usterki językowe niezmieniające sensu i treści tłumaczenia, a co za tym idzie niepowodujące rozbieżności między tłumaczeniem a oryginałem.
	0-10
	Za każdy błąd stylistyczny odejmowany będzie 1 punkt, a za błąd interpunkcyjny niezmieniający sensu zdania 0,5 punktu. 


	Kompletność tłumaczenia i szata graficzna
	Kompletność tłumaczenia i szata graficzna rozumiane jako drobne usterki nie zmieniające sensu i treści tłumaczenia, czyli nie powodujące rozbieżności między tłumaczeniem a oryginałem.
	0-5
	Za każde odstępstwo od oryginału odejmowany będzie 1 punkt. 
W przypadku wystąpienia 5 odstępstw i więcej wykonawca otrzyma 0 punktów.


Punkty przyznawane danej ofercie w danym kryterium będą zaokrąglane do dwóch miejsc po przecinku. 

Ocena łączna.

Wykonawca maksymalnie może zdobyć 100 pkt.
Za najkorzystniejszą zostanie uznana oferta, nie podlegająca odrzuceniu, która otrzyma największą liczbę punktów. Jeżeli nie można wybrać oferty najkorzystniejszej z uwagi na to, że dwie lub więcej ofert przedstawia taki sam bilans ceny i innych kryteriów oceny ofert, Zamawiający spośród tych ofert wybiera ofertę z ceną niższą.

	11. Tryb oceny ofert i ogłoszenia wyników 


1. Wyjaśnienia treści ofert i poprawianie oczywistych omyłek.

W toku badania i oceny ofert Zamawiający może żądać od Wykonawców wyjaśnień dotyczących treści złożonych ofert a także żadać uzupełeniania ofert (jeślio nei naruszy to zasady konkurencyjności). Może też poprawiać oczywiste omyłki. 
2. Sprawdzanie wiarygodności ofert.

Zamawiający zastrzega sobie prawo sprawdzania w toku oceny oferty wiarygodności przedstawionych przez Wykonawców dokumentów, oświadczeń, wykazów, danych 
i informacji.
3. Rażąco niska cena.

Zamawiajacy w celu ustalenia, czy oferta zawiera rażąco niska cenę w stosunku do przedmiotu zamówienia, zwraca sie do Wykonawcy o udzielenie w określonym terminie wyjaśnien dotyczących elementów oferty majacych wpływ na wysokość ceny.

Zamawiający, oceniając wyjaśnienia, bierze pod uwagę obiektywne czynniki, w szczególności oszczędność metody wykonania zamówienia, wybrane rozwiązania techniczne, wyjątkowo sprzyjające warunki wykonywania zamówienia dostępne dla Wykonawcy, oryginalność projektu Wykonawcy oraz wpływ pomocy publicznej udzielonej na podstawie odrębnych przepisów.

Zamawiajacy odrzuca ofertę Wykonawcy, który nie złożył wyjaśnien lub jeżeli dokonana ocena wyjaśnień wraz z dostarczonymi dowodami potwierdza, że oferta zawiera rażąco niską cenę w stosunku do przedmiotu zamówienia.
4. Ogłoszenie wyników postępowania.
Wykonawcy, którzy złożą oferty zostaną zawiadomieni o wynikach postepowania 
w formie elektronicznej na adres e-mail wskazny w ofercie. Informacja o wynikach postępowania zostanie opublikowana na stronie internetowej Zamawiającego: http://www.isp.org.pl/ 

	12. Odrzucenie wykonawcy


Wykonawca zostanie odrzucony z niniejszego postępowania:

1) w przypadku niespełniania warunków udziału w postępowaniu;

2) w przypadku niezgodności oferty z niniejszym zapytaniem;

3) w przypadku przedstawienie przez Wykonawcę informacji nieprawdziwych.

	13. Sposób porozumiewania się Zamawiającego z Wykonawcami


W niniejszym postępowaniu oświadczenia, wnioski, zawiadomienia oraz informacje Zamawiający i Wykonawcy przekazują pisemnie, faksem lub poprzez e-mail. 

	14. Unieważnienie postępowania


Zamawiający zastrzega sobie możliwość unieważnienia postępowania bez podania przyczyny. 

	15. Pozostałe informacje


1. Zamawiający zastrzega sobie możliwość zmiany lub uzupełnienia treści Zapytania Ofertowego przed upływem terminu na składanie ofert. Informacja o wprowadzeniu zmiany lub uzupełnieniu treści Zapytania Ofertowego zostanie przekazana Wykonawcom niezwłocznie w formie pisemnej (e-mail, fax), jak również zostanie opublikowana na stronie Zamawiającego: http://www.isp.org.pl/

Jeżeli wprowadzone zmiany lub uzupełnienia treści Zapytania Ofertowego będą wymagały zmiany treści ofert, Zamawiający przedłuży termin składania ofert o czas potrzebny na dokonanie zmian w ofercie.

2. Zamawiający zawrze umowę z Wykonawcą, którego oferta zostanie uznana za ofertę najkorzystniejszą oraz który spełni wymogi określone w Zapytaniu Ofertowym. 
O terminie zawarcia umowy Zamawiający powiadomi Wykonawcę drogą e-mailową wraz z informacją o wynikach postępowania.

	16. Zamówienie uzupełniające


Zamawiający przewiduje możliwość udzielenia zamówienia uzupełniającego do niniejszego zamówienia maksymalnie do 50% wartości oferty (umowy). Zamówienie uzupełniające polegać będzie na realizację tej samej usługi, jak opisano w niniejszym zapytaniu ofertowym. Szczegóły tego zamówienia będą uregulowane aneksem lub odrębną umową.  

Wykonawcy nie przysługują roszczenia zlecenia mu zamówienia uzupełniającego.  

	17. Finansowanie


Zamówienie jest finansowane ze środków Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki 
w ramach projektu „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, Priorytet I Zatrudnienie i integracja społeczna, Działanie 1.2 Wsparcie systemowe instytucji pomocy i integracji społecznej. 
	18. Wykaz załączników 


Załącznikami do niniejszego Zapytania Ofertowego są następujące wzory:

	l.p.
	Oznaczenie Zał.
	Nazwa Załącznika

	1) 
	Załącznik nr 1
	Wzór Formularza Oferty

	2) 
	Załącznik nr 2a
	CV tłumacza, którym dysponuje Wykonawca 

	3) 
	Załącznik nr 2b
	CV korektora, którym dysponuje Wykonawca 

	4) 
	Załącznik nr 3
	Wzór Umowy

	5) 
	Załącznik nr 4
	Wzór oświadczenia Wykonawcy o wyrażeniu zgody na przetwarzanie danych osobowych do celów rekrutacji

	6) 
	Załącznik nr 5
	Oświadczenie Wykonawcy o zaangażowaniu w projekty finansowane w ramach PO KL, jak również w ramach innych programów NSRO

	7) 
	Załącznik nr 6
	Oświadczenie Wykonawcy o zatrudnieniu w instytucjach realizujących POKL

	8) 
	Załącznik nr 7 
	Fragment tekstu 


Załącznik nr 1 do zapytania ofertowego – wzór Formularza Oferty.
OFERTA

tłumaczenie pisemne na język angielski wraz z korektą tłumaczenia publikacji prezentującej dorobek analityczny przygotowany przez Instytut Spraw Publicznych w ramach projektu systemowego „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”
Nr postępowania: 35/1.18/2013


1. ZAMAWIAJĄCY:

Fundacja Instytut Spraw Publicznych

ul. Szpitalna 5, lok. 22

00-031 Warszawa 

2. WYKONAWCA:

Niniejsza oferta zostaje złożona przez: 

	Nazwa:
	

	Imię i nazwisko osoby do kontaktu:
	

	Adres:
	

	Nr telefonu:
	

	Nr faksu:
	

	Adres e-mail:

	

	NIP
	

	Regon
	


3.  Ja (my) niżej podpisany(i) oświadczam(y), że:

1) zapoznałem się z treścią zapytania dla niniejszego zamówienia,

2) gwarantuję wykonanie całości niniejszego zamówienia zgodnie z treścią Zapytania Ofertowego;
4.  Ja (my) niżej podpisany(i) oświadczam(y), że:
1) zapoznałem się z treścią zapytania dla niniejszego zamówienia,

2) gwarantuję wykonanie całości niniejszego zamówienia zgodnie z treścią zapytania;
3) gwarantuję wykonanie całości niniejszego zamówienia zgodnie z treścią zapytania;

4) łączne wynagrodzenie za tłumaczenie wraz z korektą tłumaczenia jednej strony tłumaczeniowej wynosi brutto .......................... zł (słownie:....................................................................). 
5) akceptuję bez zastrzeżeń wzór umowy stanowiący załącznik nr 4 do zapytania;

6) w przypadku udzielenia mi(nam) zamówienia zobowiązuję(emy) się do zawarcia pisemnej umowy w terminie i miejscu wskazanym przez Zamawiającego; 

7) Oświadczam(y), że zapoznałem(zapoznaliśmy) się w sposób wystarczający i konieczny ze szczegółowym zakresem zamówienia zawartymi w Zapytaniu Ofertowym oraz wszystkimi informacjami niezbędnymi do zrealizowania zamówienia. Nieznajomość powyższego stanu nie może być przyczyną dodatkowych roszczeń finansowych.

8) Oświadczam, iż nie jestem/jestem
 powiązany osobowo lub kapitałowo z Zamawiającym. Przez powiązania osobowe lub kapitałowe rozumie się wzajemne powiązania pomiędzy Zamawiającym lub  osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu Zamawiającego lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru Wykonawcy a Wykonawcą, polegające w szczególności na:  

a)
uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej;

b)
posiadaniu co najmniej 10% udziałów lub akcji;

c)
pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika;

d)
pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej (rodzice, dzieci, wnuki, teściowie, zięć, synowa), w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii bocznej do drugiego stopnia (rodzeństwo, krewni małżonka/i) lub pozostawania w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli.

9) Załącznikami do niniejszej oferty są:

a) Dokument stwierdzający status prawny
;
b) Pełnomocnictwo – jeżeli upoważnienie do podpisania oferty nie wynika wprost z dokumentu stwierdzającego status prawny
;
c) CV tłumacza, którym dysponuje Wykonawca;

d) CV korektora, którym dysponuje Wykonawca
e) Tłumaczenie tekstu próbnego.

………………………., dnia…………………..                          ……………………………………………….… 

                                                                                
(czytelny podpis) 

Załącznik nr 2 do zapytania ofertowego – wykaz wykonanych tłumaczeń pisemnych

	Nr postępowania: 35/1.18/2013
	


1. ZAMAWIAJĄCY:

Fundacja Instytut Spraw Publicznych

ul. Szpitalna 5, lok. 22

00-031 Warszawa
2. WYKONAWCA:

Niniejsza oferta zostaje złożona przez: 

	Imię i nazwisko tłumacza 
	

	Adres
	

	Nr telefonu
	

	Nr faksu
	

	Adres e-mail
	


OŚWIADCZAM(Y), ŻE: 

Tłumacz wskazany do realizacji zamówienia wykonał następujące tłumaczenia pisemne:

	L.p.
	Tytuł tłumaczenia,  określenie zakresu, którego dotyczyło tłumaczenie  i rodzaj tekstu 
(np. podręcznik, artykuł itp.) 
	Nazwa zleceniodawcy tłumaczenia 
	Data wykonania tłumaczenia

(dzień-miesiąc-rok) 
	Ilość tłumaczonych stron 

	1. 1
	
	
	
	

	2. 2
	
	
	
	

	3. …
	
	
	
	

	4. 
	
	
	
	

	5. 
	
	
	
	

	6. 
	
	
	
	

	7. 
	
	
	
	

	8. 
	
	
	
	

	9. 
	
	
	
	

	10. 
	
	
	
	


Korektor tłumaczenia  wskazany do realizacji zamówienia wykonał następujące tłumaczenia pisemne:

	L.p.
	Tytuł tłumaczenia,  określenie zakresu, którego dotyczyło tłumaczenie  i rodzaj tekstu 
(np. podręcznik, artykuł itp.) 
	Nazwa zleceniodawcy tłumaczenia 
	Data wykonania tłumaczenia

(dzień-miesiąc-rok) 
	Ilość tłumaczonych stron 

	11. 1
	
	
	
	

	12. 2
	
	
	
	

	13. …
	
	
	
	

	14. 
	
	
	
	

	15. 
	
	
	
	

	16. 
	
	
	
	

	17. 
	
	
	
	

	18. 
	
	
	
	

	19. 
	
	
	
	

	20. 
	
	
	
	


...................................., dnia .................................

(podpis) 


(data)

Załącznik nr 2a do zapytania ofertowego – CV tłumacza, którym dysponuje Wykonawca 

	Nr postępowania: 35/1.18/2013
	

	                                                 CV 
Imię i nazwisko:……………………..

Podstawa prawna dysponowania
: ……………………………………

	


W razie potrzeby prosimy powielać wiersze tabeli w CV

	Tłumacz 

	a. 
	Wykształcenie Uczelnia/kierunek/lata/tytuł:


	

	b. 
	Doświadczenie w tłumaczeniu pisemnym w latach 
	

	c. 
	Wskazanie tytułu (nazwy) tłumaczeń,  z podaniem w odniesieniu do każdego tłumaczenia:

- ich zakresu (tj. z polityki społecznej, tworzenia lokalnego kapitału społecznego lub  budowania partnerstw w społeczności lokalnej); 

- rodzaju tekstu (tj. podręcznik, artykuł, publikacja naukowa);

-  data tłumaczenia;

- ilość stron 
	


...................................., dnia .................................

(podpis) 


(data)

Załącznik nr 2b do zapytania ofertowego – CV korektora, którym dysponuje Wykonawca 

	Nr postępowania: 35/1.18/2013
	

	                                                 CV 
Imię i nazwisko:……………………..

Podstawa prawna dysponowania
: ……………………………………

	


W razie potrzeby prosimy powielać wiersze tabeli w CV

	Korektor 

	a. a.
	Wykształcenie Uczelnia/kierunek/lata/tytuł:


	

	b. b
	Doświadczenie w korektach lub w tłumaczeniu pisemnym w latach 
	

	c. 
	Wskazanie tytułu (nazwy) korekty,  z podaniem w odniesieniu do każdej korekty:

- zakresu tekstu podlegającego korekcie (tj. z polityki społecznej, tworzenia lokalnego kapitału społecznego lub  budowania partnerstw w społeczności lokalnej); 

- rodzaju tekstu podlegającego korekcie (tj. podręcznik, artykuł, publikacja naukowa);

-  data korekty;

- ilość stron 
	


...................................., dnia .................................

(podpis) 


(data)

Załącznik nr 3 do zapytania ofertowego – wzór Umowy

UMOWA  NR …………….........…………….
zawarta w dniu ……………….

w  .............................................................. 

Fundacją Instytut Spraw Publicznych, siedziba 00-031 Warszawa, ul. Szpitalna 5/22, wpisaną do Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez XII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS 0000138239, NIP 526-10-49-700, zwaną dalej "Zamawiającym”, reprezentowaną przez: Prezesa Zarządu Fundacji – Pana Jacka Kucharczyka,  

a

  ………………………………………………………..……….,   zwanym dalej „Wykonawcą”, reprezentowanym przez ……………………………….. 

§ 1.

1. Niniejsza umowa została zawarta w wyniku przeprowadzonego zapytania ofertowego w trybie zasady konkurencyjności na tłumaczenie pisemne książki.

2. Niniejsza umowa jest finansowana ze środków Unii Europejskiej ramach Działanie 1.2 Wsparcie systemowe instytucji pomocy i integracji społecznej, Priorytet I Zatrudnienie i integracja społeczna Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki w ramach projektu systemowego „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej” realizowanego na podstawie umowy o dofinansowanie UDA-POKL.01.02.00-00-004/09-00 zawartej w dniu 9 marca 2010 r.
§ 2.

1. Przedmiotem niniejszej umowy jest wykonanie od dnia podpisania umowy do dnia ………….. 2013 r. usługi tłumaczenia pisemnego wraz z korektą tłumaczenia z języka polskiego na język angielski  publikacji prezentującej dorobek analityczny przygotowanej w ramach projektu „Tworzenie i rozwijanie standardów pomocy i integracji społecznej”, zwanego dalej „dziełem”.

2. Wykonawca oświadcza, że posiada niezbędną wiedzę oraz doświadczenie do realizacji przedmiotu umowy i zobowiązuje się wykonać go z należytą starannością, przyjmując na siebie odpowiedzialność za poprawność merytoryczną i stylistyczną wykonywanych tłumaczeń oraz zobowiązuje się do zachowania wszelkich zasad przekładu, przy jednoczesnym dążeniu do zapewnienia odpowiedniego poziomu tłumaczeń.

§ 3.

1. Strony ustalają, iż za przetłumaczenie jednej strony tłumaczeniowej Wykonawcy przysługuje wynagrodzenie brutto w kwocie .......................... zł (słownie: ........................ zł). Przyjmuje się, że strona tłumaczeniowa to 1.800 znaków ze spacjami. Cena całkowita zostanie ustalona na podstawie rzeczywistej liczby stron tekstu do tłumaczenia z uwzględnieniem ceny jednostkowej wskazanej powyżej. 
2. Zamawiający zastrzega sobie prawo do ograniczenia ilości stron do tłumaczenia. Wynagrodzenie całkowite ulegnie wówczas obniżeniu stosownie do liczby stron do przetłumaczenia.   

3. Tłumaczenie będzie wykonywane z materiałów Wykonawcy i przy wykorzystaniu jego urządzeń. Wszelkie wydatki związane z wykonaniem tłumaczenia ponosi Wykonawca.

§ 4.

1. Wykonawca zobowiązuje się dostarczyć tłumaczenie w formie papierowej, elektronicznej oraz na nośniku CD.

2. Za termin wykonania tłumaczenia uważa się dzień podpisania protokołu odbioru bez uwag. 

3. Po dostarczeniu przedmiotu umowy Zamawiającemu ma on 10 dni na zgłoszenie uwag. Uwagi powinny być uwzględnione przez Wykonawcę w terminie 5 dni od dnia ich otrzymania. W przypadku kolejnych ewentualnych uwag procedurę ze zdań poprzednich powtarza się. 

4. W przypadku braku uwag lub bezskutecznego upływu terminu na ich wniesienie Strony podpisują protokół odbioru.  

§ 5.

1. Wykonawca zobowiązany jest do:

1) stosowania prawidłowej terminologii właściwej dla tłumaczonego tekstu;

2) zapewnienia jednolitości zastosowanego słownictwa i frazeologii wszystkich tłumaczonych tekstów,

3) zapewnienia zgodności terminologii z terminologią stosowaną w Polsce,

4) zachowania układu graficznego oryginału, odtwarzania tabel i wykonywania innych prac edytorskich związanych z zachowaniem szaty graficznej oryginału.

2. Przed przekazaniem Zamawiającemu przetłumaczonego tekstu Wykonawca dokona weryfikacji tłumaczenia. Weryfikator nie może weryfikować przetłumaczonego przez siebie tekstu.

3. Wykonawca zobowiązuje się zachować w tajemnicy informacje dotyczące przedmiotu i treści wykonywanego tłumaczenia.

§ 6.

1. W przypadku stwierdzenia przez Zamawiającego, że tłumaczenie pisemne zostało wykonane nieprawidłowo, Zamawiającemu przysługuje przez okres roku od dnia podpisania protokołu odbioru prawo do zgłoszenia reklamacji. 

2. Po zgłoszeniu przez Zamawiającego reklamacji, Wykonawca zobowiązany jest do bezpłatnego poprawienia tłumaczenia w terminie 5 dni od daty otrzymania reklamacji i przekazania Zamawiającemu poprawionego tłumaczenia do akceptacji.

3. Zamawiający zastrzega sobie prawo do zgłoszenia w terminie 3 dni roboczych zastrzeżeń do poprawionego tłumaczenia i wezwania Wykonawcy do ich uwzględnienia i przekazania ostatecznej wersji tłumaczenia, w terminie 2 dni roboczych od dnia wezwania Wykonawcy.
§ 7.

1. Wykonawca zobowiązuje się do zapłaty Zamawiającemu następujących kwot w poniższych przypadkach:

1) niedotrzymania terminu wykonania tłumaczenia – kwotę w wysokości pięciokrotności wartości wynagrodzenia brutto za jedną stroną tłumaczenia - za każdy dzień opóźnienia;

2) niedotrzymania terminu poprawienia tłumaczenia, o którym mowa w § 6 ust. 2 niniejszej umowy – kwotę w wysokości dziesięciokrotności wartości wynagrodzenia brutto za jedną stroną tłumaczenia - za każdy dzień opóźnienia; 

3) złożenia reklamacji, o której mowa w § 6, w której Zamawiający wskaże powyżej 5 błędów terminologicznych lub rażących błędów rzeczowych zmieniających sens tłumaczenia - kwotę w wysokości dziesięciokrotności wartości wynagrodzenia brutto za jedną stroną tłumaczenia;

4) odstąpienia od umowy z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy – kwotę w wysokości stukrotności wynagrodzenia brutto za jedną stroną tłumaczenia.  

2. W przypadku powstania szkody przenoszącej wysokość kar umownych określonych w niniejszej umowie, Zamawiający jest uprawniony do dochodzenia naprawienia szkody na zasadach ogólnych określonych w kodeksie cywilnym.

§ 8.

1. Zamawiający zobowiązuje się do zapłaty wynagrodzenia za dane tłumaczenie, w terminie 14 dni od daty otrzymania prawidłowo wystawionej faktury VAT/rachunku, przelewem na rachunek Wykonawcy wskazany w fakturze/rachunku. Podstawą do wystawienia faktury/rachunku jest podpisany przez Strony protokół odbioru danego tłumaczenia bez uwag.  

2. Za termin dokonania płatności uważa się datę złożenia w banku przez Zamawiającego polecenia przelewu na rachunek bankowy Wykonawcy.

3. Zamawiający może dokonać potrącenia naliczonych i należnych mu kwot z płatności faktury/rachunku wystawionej przez Wykonawcę.
§ 9.

1. Wykonawca oświadcza, że przysługują mu majątkowe i osobiste prawa autorskie do tłumaczenia powstałego w wyniku wykonania niniejszej umowy. Wykonawca oświadcza też, że jest wyłącznym podmiotem ww. praw autorskich, oraz że dysponowanie tymi prawami nie narusza żadnych praw osób trzecich.

2. Wykonawca zobowiązuje się w ramach kwoty określonej w § 3 do przeniesienia na Zamawiającego autorskich praw majątkowych przetłumaczonego tekstu, na następujących polach eksploatacji:

1) użytkowanie,

2) kopiowanie (zwielokrotnienie dowolną techniką),

3) modyfikowanie,

4) przetwarzanie,

5) wprowadzenie do obrotu,

6) utrwalanie,

7) wprowadzanie do pamięci komputera oraz wyświetlanie na monitorze komputera.

3. W ramach wykonania niniejszej umowy Wykonawca zobowiązuje się do niewykonania autorskich praw osobistych do tłumaczenia objętego niniejszą umową, w szczególności do niewykonania prawa do oznaczania tłumaczenia swoim nazwiskiem lub pseudonimem, prawa do decydowania o pierwszym udostępnieniu tłumaczenia osobom trzecim, prawa nadzoru nad sposobem korzystania z tłumaczenia oraz praw związanych z nienaruszalnością treści i formy tłumaczenia oraz jego rzetelnym wykorzystaniem.

4. Zamawiający w ramach wynagrodzenia umownego uprawniony jest do przeniesienia autorskich praw majątkowych oraz praw zależnych wynikających z niniejszej umowy na inny podmiot bez żadnych ograniczeń terytorialnych ani jakichkolwiek innych, na co Wykonawca niniejszym wyraża zgodę.

5. Powyższe postanowienia mają odpowiednie zastosowanie w przypadku części tłumaczenia objętego przedmiotem niniejszej umowy. 

§ 10.

Zamawiający jest upoważniony (z zachowaniem uprawnienia do dochodzenia odszkodowań i kar umownych) do pisemnego rozwiązania umowy bez wypowiedzenia w przypadku:

1. niewykonywania lub nienależytego wykonania obowiązków umownych przez Wykonawcę;

2. rozwiązania umowy o dofinansowanie/współpracy na podstawie której jest finansowana niniejsza umowa;

§ 11.

1. W związku z realizacją przedmiotu umowy strony dopuszczają komunikowanie się pisemnie, za pomocą faxu oraz pocztą elektroniczną na adresy wskazane w Umowie.

2. Adresy, faxy oraz poczta elektroniczna do doręczeń:

1) Zamawiającego: ………………………………………… fax: ………………., e-mail: ……………………….

2) Wykonawcy: ………………………………………… fax: ………………., e-mail: ……………………….

3. Zamawiający wskazuje następujące osoby do bieżących kontaktów przy realizacji umowy:

1) Pan(i) …………………, tel ……………., fax: …………………, e-mail: …………………………;

2) Pan(i) …………………, tel ……………., fax: …………………, e-mail: …………………………;

4. Wykonawca wskazuje następujące osoby do bieżących kontaktów przy realizacji umowy:

1) Pan(i) …………………, tel ……………., fax: …………………, e-mail: …………………………;

2) Pan(i) …………………, tel ……………., fax: …………………, e-mail: …………………………;

5. Osoby wymienione w ustępie 3 są upoważnione do dokonania odbioru i zgłaszania uwag. Dla skuteczności wystarczająca jest akceptacja lub zgłoszenie uwag przez jedną z upoważnionych osób.
§ 12.

1. Wszelkie spory czy roszczenia między Stronami wynikające z niniejszej umowy, powinny być rozwiązywane bez zbędnej zwłoki – drogą negocjacji między Stronami.

2. W przypadku niepowodzenia tych negocjacji, zaistniałe spory będzie rozstrzygał sąd właściwy dla siedziby Zamawiającego.

§ 13.

1. Wszelkie zmiany i uzupełnienia niniejszej umowy mogą nastąpić jedynie w formie pisemnego aneksu, podpisanego przez obie Strony, pod rygorem nieważności.

2. Umowa wchodzi w życie z dniem podpisania.

3. Umowę sporządzono w dwóch  jednobrzmiących egzemplarzach, jeden egzemplarz dla Zamawiającego i jeden egzemplarz dla Wykonawcy. 

4. Załącznikami do umowy stanowiącymi ich integralną całość są:

1) zapytanie ofertowe;

2) oferta Wykonawcy. 

ZAMAWIAJĄCY:






WYKONAWCA:

……………………………………………..




……………………………………….…..

Załącznik nr 4 do zapytania ofertowego – Wzór oświadczenia Wykonawcy o wyrażeniu zgody na przetwarzanie danych osobowych do celów rekrutacji 

Nr postępowania: 35/1.18/2013
OŚWIADCZENIE

Niniejszym oświadczam, iż wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych do celów rekrutacji w postępowaniu prowadzonym przez Instytut Spraw Publicznych na  tłumaczenie pisemne książki prezentującej dorobek analityczny przygotowany przez Instytut Spraw Publicznych na język angielski w ramach projektu systemowego „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”.

..............................................................,
 
dnia .................................

(czytelny podpis) 



               (data)

Załącznik nr 5 do zapytania ofertowego – Oświadczenie Wykonawcy o zaangażowaniu w projekty finansowane w ramach PO KL, jak również w ramach innych programów NSRO
Nr postępowania: 35/1.18/2013
OŚWIADCZENIE*
Niniejszym oświadczam, że nie jestem/jestem** zaangażowany w realizację projektów finansowanych w ramach Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki (PO KL), jak również w ramach innych programów operacyjnych wdrażanych w ramach Narodowych Strategicznych Ram Odniesienia (NSRO).

[**Jeżeli osoba, która będzie realizowała zlecenie nie jest zaangażowana w inne projekty finansowane ze środków PO KL lub NSRO prosimy o usuniecie poniższych trzech akapitów.]

Udział w innych projektach finansowanych w ramach PO KL oraz NSRO nie wyklucza jednak możliwości prawidłowej i efektywnej realizacji przeze mnie wszystkich zadań przedstawionych w zapytaniu ofertowym nr. 35/1.18/2013. 

Niniejszym zobowiązuję się również do prowadzenia ewidencji godzin i zadań (np. kart czasu pracy) dla innych projektów z równoważnych okresów rozliczeniowych i udostępnienia ich z chwilą zawarcia umowy.  

W przypadku stwierdzenia nieprawidłowości w powyższym zakresie zobowiązuję się do naprawienia (na zasadach ogólnych) szkody poniesionej przez Zamawiającego.
Warszawa, dn. ………………………… 



……………………………………

*Oświadczenie wypełnia osoba, która będzie realizowała zlecenie lub wskazana przez Wykonawcę składającego ofertę do realizacji projektu. 

Załącznik nr 6 do zapytania ofertowego – Oświadczenie Wykonawcy o zatrudnieniu w instytucjach realizujących POKL
Nr postępowania: 35/1.18/2013


Oświadczenie o zatrudnieniu w instytucji realizującej PO KL

Warszawa, dnia ………………...

OŚWIADCZENIE

Ja, niżej podpisany(a) oświadczam, że aktualnie nie jestem/jestem* zatrudniony(a) w instytucji uczestniczącej w realizacji Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki (PO KL)** tj.w…………………………………………………………

(nazwa i adres instytucji)

na stanowisku …………………………………………………………………………...

……………………………

           data i czytelny podpis
*niewłaściwe wykreślić

**Jako instytucję uczestniczącą w realizacji PO KL rozumie się Instytucję Zarządzająca, Instytucję Pośredniczącą, Instytucję Wdrażającą (Instytucje Pośrednicząca II stopnia), Regionalny Ośrodek EFS, Krajowy Ośrodek EFS oraz Krajowa Instytucję Wspomagającą.

Załącznik nr 8 do zapytania ofertowego – tekst próbny do przetłumaczenia z języka angielskiego na język polski 
Nr postępowania: 34/1.18/2013


Fragment tekstu książki prezentującej dorobek analityczny przygotowany przez Instytut Spraw Publicznych:
Kolejnym impulsem dla rozwoju służb społecznych miała być druga reforma samorządowa z lat 1999-2000. Wprowadzono wówczas samorząd powiatowy i regionalny (liczbę województw zmniejszono przy tym do 16), co zaowocowało powołaniem powiatowych centrów pomocy rodzinie (PCPR) oraz regionalnych ośrodków polityki społecznej (ROPS). PCPR zajmują się między innymi organizacją pieczy zastępczej i wsparciem osób niepełnosprawnych i są obecnie drugim podstawowym miejscem pracy pracowników socjalnych[1]. Z kolei ROPS przejęły zadania zlikwidowanych wojewódzkich zespołów pomocy społecznej; pełnią one funkcje planistyczno-szkoleniowe, nie prowadzą żadnej pracy terenowej (frontline work) i w ogóle nie zatrudniają pracowników socjalnych. 

Szansa na rozwój i profesjonalizację służb społecznych, jaką stwarzała druga reforma samorządowa nie została odpowiednio wykorzystana. Prace reformatorów skoncentrowały się na zbudowaniu dwóch kolejnych szczebli samorządu terytorialnego i dokonaniu podziału zadań między nimi, obejmującego także zadania pomocy społecznej. Pomysł organizowania na poziomie powiatu lokalnego systemu pomocy dziecku i rodzinie, słuszny co do założeń merytorycznych (choć można mieć zastrzeżenia, czy powinien być usytuowany wewnątrz pomocy społecznej), nie został odpowiednio „oprzyrządowany”. Skutkiem reformy było wyraźne rozszerzenie ram kompetencyjnych pomocy społecznej jako instytucji, nie nastąpiła natomiast profesjonalizacja służb społecznych. Obraz kwalifikowanej części kadry powiatowych centrów pomocy rodzinie, nie jest co prawda jednoznaczny, składa się bowiem z jasnych i ciemnych barw[2]. Ogólna kondycja tej kadry, oceniana z perspektywy szans rozwoju pracy socjalnej, nie napawa jednak optymizmem.
� Niepotrzebne usunąć lub skreślić. 


� Należy usunąć jeżeli nie jest składane.


� Należy usunąć jeżeli nie jest składane. 


� Przykładowo: umowa o pracę, umowa cywilnoprawna, osobista realizacja przez składającego ofertę, etc. 


� Przykładowo: umowa o pracę, umowa cywilnoprawna, osobista realizacja przez składającego ofertę, etc. 


[1] M. Rymsza, Praca socjalna i pracownicy socjalni po reformie samorządowej z 1999 r., w: K. Frysztacki, K. Piątek (red.), Wielowymiarowość pracy socjalnej, Wydawnictwo Edukacyjne Akapit, Toruń 2002.


[2] M. Bieńko, Dylematy profesji i roli w refleksyjnym projekcie tożsamości współczesnego pracownika socjalnego na przykładzie pracowników powiatowych centrów pomocy rodzinie, w: M. Rymsza (red.), Pracownicy socjalni i praca socjalna w Polsce , op. cit.





Projekt „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej” jest współfinansowany 
przez Unię Europejską w ramach Europejskiego Funduszu Społecznego
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